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Carnet de l'agent
le mini-cours à garder près de toi
Ściągawka agenta  ·  zatrzymaj ją zawsze przy sobie

Comment l'utiliser ? Jak z niego korzystać?

1
Tu bloques sur un exercice ? Cherche la page de la semaine.
Masz problem z ćwiczeniem? Znajdź stronę z danego tygodnia.

2
Un vrai agent consulte son carnet sans honte !
Prawdziwy agent zagląda do notesu bez wstydu!

3
Pas besoin de tout apprendre par cœur : relis un peu chaque jour.
Nie musisz uczyć się wszystkiego na pamięć: wystarczy trochę powtarzać codziennie.
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Les sons et l'alphabet
Dźwięki i alfabet
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L'alphabet alfabet – jak się nazywają litery (wymowa przybliżona)

A a B be C se D de E ö F ef G że H asz I i

J ży K ka L el M em N en O o P pe Q ku R er

S es T te U ü V we Wdubleve X iks Y igrek Z zed

Samogłoska e = „ö” (usta jak przy „o”, mów „e”) · u = „ü” (usta jak przy „u”, mów „i”).

Les accents znaki nad literami

é
e zamknięte, jak polskie „e”
été = lato

è · ê
e otwarte, też jak „e”
mère = mama

à · â
po prostu „a”
là = tam, âge = wiek

ç
czyta się „s”
ça va · garçon = chłopiec

î · ô · û
daszek zmienia tylko pisownię
île = wyspa

ë · ï
dwie kropki: osobna samogłoska
Noël = Boże Narodzenie

Les sons spéciaux dźwięki specjalne – czytaj po polsku z podpowiedzią

ou „u” bonjour [bą-żur] · vous [wu]

ch „sz” chat [sza] · chocolat [szokola]

j · ge · gi „ż” je [żö] · manger [mąże]

gn „ń” montagne [mątań]

oi „ła” moi [mła] · trois [trła]

au · eau „o” au [o] · beau [bo]

eu · œu „ö” peu [pö] · sœur [sör]

u „ü” tu [tü] · rue [rü]

ai · ei „e” mais [me] · seize [sez]

qu „k” qui [ki] · quatre [katr]

ille „ij” fille [fij] · famille [famij]

h nieme hôtel · l'homme

on · an · en · in nosowe bon · enfant · cinq · pain

-s · -t · -d nieme na końcu: petit [pöti] · grand [grą]

A S T U C E

La liaison : on relie parfois le mot d'avant au mot d'après : vous avez [wu-z-awe], les amis [le-z-ami].
Czasem łączymy końcówkę jednego słowa z następnym. Wymowa podana wyżej jest przybliżona – posłuchaj
nauczyciela!
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Nombres, jours, couleurs
Liczby, dni, miesiące, kolory

carnet
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Les nombres liczby

0
zéro

1
un

2
deux

3
trois

4
quatre

5
cinq

6
six

7
sept

8
huit

9
neuf

10
dix

11
onze

12
douze

13
treize

14
quatorze

15
quinze

16
seize

17
dix-sept

18
dix-huit

19
dix-neuf

20
vingt

30
trente

40
quarante

50
cinquante

60
soixante

Les jours dni tygodnia

lundi
poniedziałek

mardi
wtorek

mercredi
środa

jeudi
czwartek

vendredi
piątek

samedi
sobota

dimanche
niedziela

Les mois miesiące

janvier styczeń

février luty

mars marzec

avril kwiecień

mai maj

juin czerwiec

juillet lipiec

août sierpień

septembre wrzesień

octobre październik

novembre listopad

décembre grudzień

Les couleurs kolory

rouge czerwony

bleu niebieski

jaune żółty

vert zielony

orange pomarańczowy

rose różowy

violet fioletowy

marron brązowy

noir czarny

blanc biały

gris szary

Les salutations et les mots magiques powitania i magiczne słowa

Bonjour Dzień dobry

Salut Cześć

Bonsoir Dobry wieczór

Bonne nuit Dobranoc

Au revoir Do widzenia

À bientôt Do zobaczenia

Merci Dziękuję

De rien Nie ma za co

S'il te plaît Proszę (do kolegi)

S'il vous plaît Proszę (grzecznie)

Pardon Przepraszam

Ça va ? Jak się masz?



S E M A I N E  1

Je me présente
Przedstawiam się

carnet

Bonjour Varsovie ·  Carnet de l'agent 4 / 12 Nicolas Vasseur

Les phrases pour se présenter zdania do przedstawienia się

Bonjour ! Salut ! Dzień dobry! Cześć!

Je m'appelle Léa. Mam na imię Léa.

Comment tu t'appelles ? Jak masz na imię?

J'ai dix ans. Mam dziesięć lat.

Quel âge as-tu ? Ile masz lat?

J'habite à Varsovie. Mieszkam w Warszawie.

Où habites-tu ? Gdzie mieszkasz?

Ça va ? – Ça va bien, merci ! Jak się masz? – Dobrze, dziękuję!

Il / Elle s'appelle Tom. On / Ona ma na imię Tom.

Il / Elle a neuf ans. On / Ona ma dziewięć lat.

Je m'appelle… / J'ai… ans / J'habite à… trzy zdania o sobie

je m'appelle = mam na imię · j'ai … ans = mam … lat · j'habite à + miasto = mieszkam w …

Devant une voyelle, je devient j' : j'ai, j'habite, j'aime.
Przed samogłoską „je” skraca się do „j'”: j'ai, j'habite, j'aime.

Bonjour ou bonsoir ? kiedy co mówimy

le matin, l'après-midi : Bonjour rano, po południu: Dzień dobry

le soir (après 18 h) : Bonsoir wieczorem (po 18:00): Dobry wieczór

avant de dormir : Bonne nuit przed snem: Dobranoc

à un ami : Salut ! do kolegi: Cześć!

L'alphabet pour épeler son prénom literowanie imienia

Pour épeler : « Comment ça s'écrit ? » — K – U – B – A. Jak to się pisze? – Literuj litera po literze (str. 2).

Tu ou vous ? ty czy wy / Pan, Pani

Deux façons de dire « ty » dwa sposoby

tu = à un ami, un enfant, quelqu'un de la famille.
tu = ty (do kolegi, dziecka, rodziny).

vous = à un adulte qu'on ne connaît pas, ou à plusieurs personnes.
vous = Pan / Pani, albo wy (kilka osób).

A S T U C E

Une question simple : Tu t'appelles comment ? ou Comment tu t'appelles ? – les deux sont corrects !
Pytanie można zadać na dwa sposoby – oba są poprawne.
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Famille, animaux, école
Rodzina, zwierzęta, szkoła

carnet
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La famille rodzina

le père tata, ojciec

la mère mama, matka

le frère brat

la sœur siostra

le grand-père dziadek

la grand-mère babcia

l'oncle wujek

la tante ciocia

le cousin / la cousine kuzyn / kuzynka

l'ami / l'amie przyjaciel / przyjaciółka

la famille rodzina

les parents rodzice

Les animaux zwierzęta

le chat kot

le chien pies

le poisson ryba

l'oiseau ptak

le lapin królik

la souris mysz

le cheval koń

la vache krowa

L'école szkoła

le cahier zeszyt

la trousse piórnik

le stylo długopis

le crayon ołówek

la règle linijka

la gomme gumka

le livre książka

le sac plecak, torba

l'école szkoła

la classe klasa

le professeur nauczyciel

l'élève uczeń

le tableau tablica

la table stół, ławka

la chaise krzesło

le bureau biurko

Décrire une personne opisujemy osobę

les cheveux włosy

les lunettes okulary

le chapeau kapelusz

la casquette czapka z daszkiem

le pull sweter

le pantalon spodnie

la robe sukienka

le tee-shirt koszulka

la veste kurtka

les baskets buty sportowe

A S T U C E

Apprends toujours le mot avec son article : le chat, la maison. Le genre ne se devine pas !
Zawsze ucz się słowa razem z rodzajnikiem – rodzaju nie da się odgadnąć.
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un, une, des · le pluriel
Rodzajniki i liczba mnoga

carnet
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Les articles rodzajniki – francuski nie ma przypadków, ale ma rodzaj

un · une · des  (nieokreślone) jakiś, jakaś, jacyś

un + mot masculin : un cahier, un chat, un livre
rodzaj męski – un

une + mot féminin : une trousse, une règle, une souris
rodzaj żeński – une

des + pluriel : des stylos, des gommes
liczba mnoga – des (dla obu rodzajów)

le · la · l' · les  (określone) ten, ta, te

le chat · la règle · l'école · l'ami · les livres
przed samogłoską: l' · liczba mnoga: les

Pour parler de quelque chose de précis : Le chat de Tomek est noir.
Gdy mówimy o konkretnej rzeczy (tym kocie).

Le pluriel liczba mnoga

En général : + s  (on ne l'entend pas !) zwykle dodajemy -s (nie słychać go)

un chat → des chats · une gomme → des gommes · le livre → les livres
Słychać różnicę w rodzajniku: le [lö] → les [le], un → des [de].

-eau → -eaux : un oiseau → des oiseaux · -al → -aux : un cheval → des chevaux
Wyjątki: -eau → -eaux, -al → -aux.

-s, -x, -z : pas de changement : un fils → des fils
na -s, -x, -z nic się nie zmienia.

mon, ma, mes · c'est, ce sont · il y a mój, moja, moje · to jest, to są · jest / są

À qui est-ce ? (przynależność)

mon frère (m) · ma sœur (f) · mes amis (pl) / ton, ta, tes / son, sa, ses
mój / twój / jego-jej. „son, sa, ses” = jego LUB jej – zależy od rodzaju rzeczy, nie osoby: sa mère = jego / jej mama.

Devant une voyelle : mon amie, mon école.
przed samogłoską zawsze „mon”.

C'est / Ce sont / Il y a

C'est un chat. · Ce sont des chats. · Qu'est-ce que c'est ?
To jest kot. · To są koty. · Co to jest?

Il y a un livre dans mon sac. · Il y a trois chats.
Jest książka w moim plecaku. · Są trzy koty (il y a = jest i są).

D É C R I R E

Décrire : « Il a les cheveux roux. Il porte des lunettes. » Les couleurs viennent après le mot : un pull rouge.
Kolor stoi po rzeczowniku (un pull rouge = czerwony sweter). cheveux roux = rude włosy.
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Le féminin · le pluriel
Rodzaj żeński i liczba mnoga
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Garçon ou fille ? Le féminin chłopiec czy dziewczynka? rodzaj żeński

Règle générale : on ajoute  -e zwykle dodajemy -e

un ami → une amie · un cousin → une cousine · petit → petite · grand → grande
Słychać to na końcu: petit [pöti] → petite [pötit] · grand [grą] → grande [grąd] (spółgłoska „ożywa”).

RÈGLE EXEMPLES PO POLSKU

déjà en -e rouge · jaune · rose · triste już na -e: nic nie dodajemy

-eux → -euse heureux → heureuse szczęśliwy → szczęśliwa

-er → -ère premier → première · cher → chère pierwszy · drogi

-f → -ve sportif → sportive sportowy → sportowa

-eur → -euse danseur → danseuse · chanteur → chanteuse tancerz · śpiewak

-en → -enne chien → chienne · italien → italienne pies → suka · Włoch

couleurs blanc → blanche · vert → verte · violet → violette biały · zielony · fioletowy

invariables orange · marron (ne changent pas) pomarańczowy · brązowy

tout change ! garçon → fille · frère → sœur · père → mère · oncle → tante zupełnie inne słowa

L'accord de l'adjectif przymiotnik zgadza się z rzeczownikiem

genre + nombre rodzaj i liczba

un garçon content · une fille contente · des garçons contents · des filles contentes
Przymiotnik dostaje -e dla rodzaju żeńskiego i -s dla liczby mnogiej.

Je suis content(e) · Tu es grand(e) · Elle est polonaise · Ils sont polonais.
Dziewczynka mówi: „je suis contente”, chłopiec: „je suis content”.

Nationalités narodowości

polonais(e) · français(e) · allemand(e) · anglais(e) · italien(ne) · ukrainien(ne)
Polak / Polka · Francuz / Francuzka · Niemiec / Niemka · Anglik / Angielka · Włoch / Włoszka · Ukrainiec / Ukrainka

Le pluriel : pour aller plus loin liczba mnoga – wyjątki

un jeu → des jeux gra → gry

un gâteau → des gâteaux ciasto → ciasta

un cadeau → des cadeaux prezent → prezenty

un animal → des animaux zwierzę → zwierzęta

un journal → des journaux gazeta → gazety

un œil → des yeux oko → oczy

un nez → des nez nos → nosy (bez zmian)

monsieur → messieurs pan → panowie

A S T U C E

À l'oral : le -s du pluriel ne s'entend pas ! C'est l'article qui change : un chat [ę sza] / des chats [de sza].
W mowie końcówki -s nie słychać – różnicę słychać w rodzajniku (un / des, le / les).
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Être, avoir, aller, faire
Cztery najważniejsze czasowniki

carnet
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être być

je ja suis
tu ty es
il / elle on / ona est
nous my sommes
vous wy êtes
ils / elles oni / one sont

avoir mieć

je ja ai
tu ty as
il / elle on / ona a
nous my avons
vous wy avez
ils / elles oni / one ont

aller iść / jechać

je ja vais
tu ty vas
il / elle on / ona va
nous my allons
vous wy allez
ils / elles oni / one vont

faire robić

je ja fais
tu ty fais
il / elle on / ona fait
nous my faisons
vous wy faites
ils / elles oni / one font

Comment s'en servir ? do czego ich używamy

être  =  być

Je suis polonais(e). · Il est grand. · Nous sommes en classe.
Jestem Polakiem / Polką. · On jest wysoki. · Jesteśmy w klasie.

avoir  =  mieć

J'ai un chien. · Tu as une sœur ? · Il a les cheveux roux.
Mam psa. · Masz siostrę? · Ma rude włosy.

Attention : l'âge se dit avec avoir : J'ai dix ans (pas « je suis dix ans »).
Uwaga: wiek wyrażamy czasownikiem avoir.

aller  =  iść, jechać

Je vais au parc. · Nous allons à l'école. · Ça va ?
Idę do parku. · Idziemy do szkoły. · Jak się masz?

faire  =  robić

Je fais mes devoirs. · Nous faisons du sport. · Il fait beau.
Robię lekcje. · Uprawiamy sport. · Jest ładna pogoda.

À  R E T E N I R

Ces quatre verbes sont irréguliers : on les apprend par cœur, un peu chaque jour !
Te cztery czasowniki są nieregularne – trzeba je znać na pamięć. Powtarzaj trochę każdego dnia!
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Les verbes réguliers
Czasowniki regularne, pytania, godzina

carnet
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parler  (1er groupe) mówić

je ja parle
tu ty parles
il / elle on / ona parle
nous my parlons
vous wy parlez
ils / elles oni / one parlent

finir  (2e groupe) kończyć

je ja finis
tu ty finis
il / elle on / ona finit
nous my finissons
vous wy finissez
ils / elles oni / one finissent

1er groupe : -er czasowniki na -er (najliczniejsze)

parler, jouer, aimer, regarder, chanter, danser, dessiner, habiter, manger, écouter
mówić, grać, lubić, oglądać, śpiewać, tańczyć, rysować, mieszkać, jeść, słuchać

je parle · tu parles · ils parlent (-e, -es, -e, -ons, -ez, -ent)
-ent na końcu 3. osoby liczby mnogiej jest nieme: ils parlent [il parl]. Manger → nous mangeons.

2e groupe : -ir czasowniki na -ir

finir, choisir, grandir → -is, -is, -it, -issons, -issez, -issent
kończyć, wybierać, rosnąć

La négation et les questions przeczenie i pytania

ne … pas  =  nie

Je ne parle pas polonais. · Il n'aime pas les épinards.
Nie mówię po polsku. · On nie lubi szpinaku. (ne … pas stoi wokół czasownika; ne → n' przed samogłoską)

Poser une question jak zadać pytanie

Tu aimes le foot ? (la voix monte ↑) · Est-ce que tu aimes le foot ? · Aimes-tu le foot ?
Trzy sposoby: intonacja, „est-ce que” przed zdaniem, odwrócony szyk. Na początek wystarczy pierwszy i drugi!

Quelle heure est-il ? która godzina?

Il est une heure. Jest pierwsza.

Il est trois heures. Jest trzecia.

Il est neuf heures et quart. 9:15 – kwadrans po dziewiątej.

Il est six heures et demie. 6:30 – wpół do siódmej.

Il est dix heures moins le quart. 9:45 – za kwadrans dziesiąta.

Il est midi / minuit. południe / północ.

L ' H E U R E

Il est … heure(s) : on dit « heure » pour une heure, « heures » à partir de deux. Le matin = du matin,
l'après-midi = de l'après-midi.
Godzina: il est une heure (1 godzina), il est deux heures (od dwóch w górę: -s).
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Au café et en ville
W kawiarni i w mieście
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Au café : je commande w kawiarni: zamawiam

un burger burger

une pizza pizza

des frites frytki

un sandwich kanapka

une crêpe naleśnik

une glace lody

un jus d'orange sok pomarańczowy

de l'eau woda

Le dialogue du café rozmowa w kawiarni

– Bonjour ! Qu'est-ce que vous voulez ?
Dzień dobry! Co podać?

– Je voudrais un burger et des frites, s'il vous plaît.
Poproszę burgera i frytki.

– Et comme boisson ? – Un jus d'orange, s'il vous plaît.
A do picia? – Sok pomarańczowy, proszę.

– Voilà ! Ça fait dix euros. – Merci ! Au revoir !
Proszę! To będzie dziesięć euro. – Dziękuję! Do widzenia!

En ville w mieście

la boulangerie piekarnia

la gare dworzec

le parc park

la piscine basen

le cinéma kino

la bibliothèque biblioteka

le stade stadion

le supermarché supermarket

le restaurant restauracja

la ville miasto

Je vais au / à la / à l' / aux … idę do …

au parc, au stade, au cinéma (à + le = au) · à la gare, à la piscine · à l'école · aux toilettes
au = à + le (rodzaj męski) · à la (rodzaj żeński) · à l' przed samogłoską · aux = à + les (l. mnoga)

Où est la balle ? gdzie jest piłka?

sur na

sous pod

dans w

devant przed

derrière za

à côté de obok

entre między

en face de naprzeciwko

Demander son chemin pytam o drogę

Pardon, où est la gare ? Przepraszam, gdzie jest dworzec?

tout droit prosto

à gauche w lewo

à droite w prawo

tourner · traverser la rue skręcić · przejść przez ulicę

c'est près · c'est loin to blisko · to daleko

P O L I T E S S E

Demander poliment : « Je voudrais… s'il vous plaît » · Compter : « Ça fait cinq euros ». L'addition, s'il
vous plaît !
Grzecznie: „Je voudrais…” = poproszę / chciałbym. L'addition = rachunek.
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Huit pièges pour les Polonais osiem pułapek dla Polaków

1 Le pronom est obligatoire
Je parle français. (pas « Parle français »)

Po polsku możemy pominąć „ja”, po francusku – nie: je, tu, il, elle…

2 L'article est obligatoire
J'ai un chien. · Je mange une pizza.

Rzeczownik prawie zawsze ma rodzajnik (un, une, le, la…), którego po polsku nie ma.

3 La couleur vient après le nom
un pull rouge ✔ · un rouge pull ✘

Przymiotnik zwykle stoi PO rzeczowniku: czerwony sweter = un pull rouge.

4 Le genre n'est pas le même qu'en polonais
le soleil (m) · la lune (f) · la maison (f) · le livre (m)

Rodzaj bywa inny niż po polsku, a nie ma rodzaju nijakiego – ucz się z rodzajnikiem.

5 L'âge : avoir, pas être
J'ai dix ans. (pas « je suis dix ans »)

Wiek: avoir (mam lat). Użycie être to typowy błąd.

6 Ne … pas autour du verbe
Je ne parle pas français. · Je n'aime pas…

Przeczenie składa się z dwóch części – ne i pas – wokół czasownika.

7 Les lettres muettes
ils parlent [il parl] · grand [grą] · vous avez [wu-z-awe]

Końcówki -ent, -s, -t, -d zwykle się nie czyta. Czytamy inaczej niż piszemy!

8 tu ou vous ?
Tu es polonais ? (à un ami) · Vous êtes polonais ? (à un adulte)

tu – do kolegi; vous – do dorosłego (Pan / Pani) lub kilku osób.



P O U R  L A  C L A S S E

Phrases utiles · mes notes
Przydatne zwroty i moje notatki

carnet

Bonjour Varsovie ·  Carnet de l'agent 12 / 12 Nicolas Vasseur

Je parle français en classe ! mówię po francusku na lekcji

Je ne comprends pas. Nie rozumiem.

Répète, s'il te plaît. Powtórz, proszę.

Comment dit-on « kot » en français ? Jak się mówi „kot” po francusku?

Que veut dire « le cahier » ? Co znaczy „le cahier”?

Je ne sais pas. Nie wiem.

J'ai une question. Mam pytanie.

Je peux aller aux toilettes ? Mogę wyjść do toalety?

C'est fini ! Skończone!

Pardon, madame / monsieur. Przepraszam, proszę pani / pana.

Je suis prêt(e). Jestem gotowy / gotowa.

J'aime, je n'aime pas lubię, nie lubię – do ćwiczeń z opiniami

j'aime lubię

j'adore uwielbiam

je n'aime pas nie lubię

je déteste nie znoszę

mon préféré / ma préférée mój ulubiony / moja ulubiona

parce que ponieważ, bo

il / elle est fort(e) on / ona jest silny / silna

il / elle est rapide jest szybki / szybka

génial · cool świetny · fajny

difficile · facile trudny · łatwy

Mon top 3 moja trójka

en premier na pierwszym miejscu en deuxième na drugim miejscu en troisième na trzecim miejscu

Mes loisirs moje zajęcia

jouer au foot grać w piłkę nożną

jouer aux jeux vidéo grać w gry wideo

construire avec des Lego budować z klocków Lego

regarder la télé oglądać telewizję

dessiner rysować

lire czytać

Mes notes moje notatki – słowa, które chcę zapamiętać


